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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒákak, ʒákan
Arrieta: ʒakák
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒakák, ʒákan, ekar̄te ʃok
Bolibar: xákak, xákan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰákak
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒakár̄ek
Errigoiti: ǰakák, ǰakaná
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xakák, xakán
Gamiz-Fika: ǰakák
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒákak, ʒakána
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒákak, ʒákana
Larrabetzu: ǰákak, ǰakana
Laukiz: ǰakar̄ék, ekár̄ten ǰok
Leioa: ǰákar̄ek
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰákak, ǰákana
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʒakák, ʒakán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia: ǰakák
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰakak
Otxandio: ǰákak
Sondika: ǰákar̄ek
Zaratamo: ǰákak
Zeanuri: ǰákak
Zeberio: ǰakak
Zollo (Arrankudiaga): ǰákak
Zornotza: ʒakak, ʒakan

Araba

Aramaio: xakak, xakan

Gipuzkoa

Aia: sekark̄ík
Amezketa: sékarēk, sɛḱarēn
Andoain: sakárk̄ik, sakárk̄íɲ
Araotz (Oñati): ʃakak, ʃakan
Arrasate: xákak

Arroa (Zestoa): sakarɛ̄ḱ, sakarɛ̄ń, 
sakark̄ík, sakark̄íɲ

Asteasu: sɛkark̄ík, sekark̄íɲ
Ataun: sekarɛ̄ḱ, sekarɛ̄ń
Azkoitia: sekarɛ̄ḱ, sekarɛ̄ń
Azpeitia: sekarɛ̄ḱ, sekarɛ̄ń
Beasain: sekarḗk, sekarḗn
Beizama: sekark̄ík, sekark̄íɲ
Bergara: xákak, xákan
Deba: tsikarɛ̄ḱ, se̟karɛ̄ḱ, se̟karɛ̄ń
Donostia: sakarēk
Eibar: xakák, xákan
Elduain: sekɛrk̄ík, sekɛrk̄íɲ
Elgoibar: xáɣak, xákan
Errezil: sekark̄ík, sekárk̄iɲ
Ezkio-Itsaso: sekarɛ̄ḱ, sekarɛ̄ń
Getaria: sakarɛ̄ḱ
Hernani: sakárk̄ik, sakárk̄iɲ
Hondarribia: ekárt̄sen dík
Ikaztegieta: sakárk̄ik
Lasarte-Oria: sakark̄ík, sakark̄íɲ
Legazpi: ðakar̄ek
Leintz Gatzaga: xakák
Mendaro: xákak, xakák, xakán
Oiartzun: sakárɛ̄k, sakárɛ̄n
Oñati: ʃakák, ʃakán
Orexa: sekark̄ík, sekark̄íɲ
Orio: sakarɛ̄ḱ
Pasaia: *sekarḗk
Tolosa: sekark̄ík, sɛkark̄íɲ
Urretxu: ðakar̄ɛ́k, dakar̄ɛ́n
Zegama: sekarɛ̄ḱ, sekarɛ̄ń

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ekárt̄se ik̯
Alkotz: sakárāk
Aniz: basjákarāk, baðjakarā́ŋ
Arbizu:
Beruete: sekarɛ̄ḱ, sekarɛ̄ń
Donamaria: sákarēk, sákarḗn
Dorrao / Torrano: dákarḗk, dakarḗn, 

dakarī́ɲ
Erratzu: baðjakarāk, baðjakarā́n
Etxalar: ekart̄sen dik
Etxaleku: ékart̄se ik, ekárt̄sen dík, ékart̄se in̯
Etxarri (Larraun): tsekarɛ̄ḱ, sekarɛ̄ḱ, 

sekarɛ̄ń
Eugi: sjákarā́k

Ezkurra: sekárēk, sekarḗn
Gaintza: seákarɛ̄ḱ, seákarɛ̄ń
Goizueta: tsɛkárɛ̄k, tsɛkárēn, 

sekárēk, seká:rḗn
Igoa: sekárɛ̄k, sekarɛ̄ń
Jaurrieta:
Leitza: sekarḗk, sekarḗn
Lekaroz: djakárāk, diakarā́n
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: kárt̄se ík, kárt̄se íŋk
Oderitz: seákarɛ̄ḱ, seákarɛ̄ń
Suarbe: kárt̄sá ik̯, kart̄sá iɲ̯
Sunbilla: sakárāk, sɛkárēn
Urdiain: xekák
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: kark̄í:k, gáki ík

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: [ez da galdetu]
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: ekhártsen dik, śeɣítsen dik
Beskoitze: ekáRtsen disú
Donibane Lohizune: ekart̄se ik
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: eremaki ðik
Itsasu: [ez da galdetu]
Makea: ekárt̄sen dík
Mugerre: ǰohán dik (?)
Sara: [ez da galdetu]
Senpere: ekáRki ík
Urketa: ekhárt̄sen dik
Uztaritze: ekaRtsén dik

Nafarroa Beherea

Aldude: basíarkák, baðjakárāk, basjakárāk
Arboti: ekhártsen dík, khárēatsen dik
Armendaritze: ekart̄sen dik, ekart̄sen din
Arnegi: ekart̄sen dik
Arrueta: ekhárt̄en dik, ǰárīkásten dik
Baigorri: ekhártsen dik
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: [ez da galdetu]
Bidarrai: [ez da galdetu]
Ezterenzubi: kartsé ik̯, kártsen dik
Gamarte: ekartsen dik
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ekaRi dik

Izturitze: [ez da galdetu]
Jutsi: [ez da galdetu]
Landibarre: ekartsen dik
Larzabale: ekhártsen dik
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: [ez da galdetu]
Altzürükü: khárēátsen dik (?), eβílten 

dísy (?), hórā ðísy, ekhárten dísy
Barkoxe: hórā dísy
Domintxaine: [ez da galdetu]
Eskiula: ekhárten dik
Larraine: horā ðik, ekhárten dik
Montori: húna ðík
Pagola: ekhárten dik, ekhárten dísy, iβílten 

dísy, thiatsen dísy
Santa Grazi: ekharten dik
Sohüta: ekhárten dísy, hórā ðísy, eβílten 

dik, kharēatsen dísy
Urdiñarbe: eamáit̯en tik
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aldude (N): basjakárāk
Altzürükü (Z): eβílten dísy, hórā 
ðísy, ekhárten dísy
Arroa (Zestoa) (G): sakark̄ík, sakark̄íɲ
Barkoxe (Z): hórā dísy
Berriz (B): ekart̄e ʃok
Beskoitze (L): ekáRtsen disú
Pagola (Z): ekhárten dísy, iβílten 
dísy, thiatsen dísy
Sohüta (Z): ekhárten dísy, hórā 
ðísy, kharēatsen dísy
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1518. Mapa:  EKARRI [+orain, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93730

jakak	  
jakan(a)	  
jakarrek	  
dakarrek	 
dakarren	 
(ba)diakarrak	  
(ba)diakarran	  
zekarkik	  
zekarkiñ	  
ze(a)karrek	  
zakarrek	  
ze(a)karren	  
z(i)akarrak	  
ekartzen / eramaiten / 
segitzen + lag.	  
bestelakoak

Laukiz: Ser yakarrék orrek óin?
Lemoa: Ointxe yákana euríe.
Zegama: Berak erropea dakarrek.
Tolosa: Orrek burun zekarkík arropa.
Donostia: Andonik erropa zakarrek.
Urdiain: Pédrok arrópia mústik jekák.
Alkotz: Andríak zakárrak arrópa.
Mugerre: Haiziak lastoa yohán dik.
Aldude: Bazíarkák.
Montori: Hegoak húna dik ebia. 

 - Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Trae la ropa sobre la cabeza / dis donc, 
il porte le linge sur la tête", "el viento sur trae lluvia / dis donc, le vent du sud porte la pluie", 
"dis donc, le facteur porte une bonne nouvelle", "dis donc, cette terre porte un très beau blé" eta 
"dis donc, le journal porte la nouvelle".
- Adizki perifrastiko guztiak ondoko superleman bildu dira: "ekartzen/eremaiten/segitzen + 
lag.".
- Bestelakoak: baziarkak (Aldude), horra dik (Larraine), huna dik (Montori).


